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Attestation de stage (angl.

attes tation of tr ain i r t g), p. 25

Audio-oral (angl. audio-

lingual), p.26

Audiovisuel (angl,

audiovisual), p. 27

Authentique (angl.

cLuthentic), p.29

Autocorrec tion (an gl. s e lf-
correction, self-repair), P. 30

Autodidacte (angl. self-

taught person), p. 30

Auto6valua tion (an gl. s e lf-
assessment), p. 30

Automatisme
(angl. automatism), p. 32

Autonomie (angl, autonomy),

p. 33

B

Barbarisme (argl
barbarism), p. 35

Bardme (angl tt'crrliiiz
system), p. 35

Behaviorisnte ( .,,..:-

behat,iori: ti. : -: 
j

Besoin t ,;'.: . ...- p. 38

Bilingue (angl. bilingual),
p.39

Bilinguisme (angl.

bilingualism), p. 40

C

CECRL/CECR(angl.
CECR-Common European

F r am ew o rk of Refe r enc e),

p.4l

Centre d'int6r6t (angl. area

of interest),p.42

Certilication (angl.

certification), p. 42

Civilisation
(angl. civ ilis atio n), p. 42

Classe (angl. class), p. 43

Classe d'immersion
num6rique (angl. digital
immersion classe), p. 44

Classe inversfie (angl.

inv er t ed/flip p e d c I a s s r o o m),

p.44

Cognitivisme (angl

cognitivism), p. 44

Cohdrence (angl. coherence),

p.44

Elena-Cr -.

Communicilion (angl.

communication), p. 45

Comp6tence (angl. skilt).
p.47

Comportement (angl.

behaviour), p. 5l

Compr6hension (angl.

comprehension), p. 52

Conceptualisation (,rir g.

concepttralisation), p. 5)

Connaissance (angl.

knowledge),p.52

Connaissance partag6e
(angl. shared knowlecis: ,

p. 53

Connotation (ongl.

connotation), p. 53

Consigne (angl . instnt.t:, .:

p. 53

Constructivisme (arg1.

constructivism), p. 54

Contexte (angl. contexr).
p.54

Contexte 6ducatif (angl.

educational context), p. 51

Contexte pluriculturel (an_e'

pluricultural context), p. 54

TERMES ET CONCEPTS POUR LA DIDACTIQIJ'E
DES LANGUES ET DES CULTURES
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D6notilion (angl.

denotation),p. 59

Diagnostic (angl. diagno s i s)

p. 59

Dialecte (angl. dialecte), p. 59

Dialogue (angl. dialo gue),

p. 59

Didacticiel (angl.

educational/teaching
software),p.60

Didactique des langues
(angl. language didactics),
p. 60

Didactiser (angl. didactis er),

p.61

Diglossie (angl. diglo s sia),

p.61

Discours (angl. speech), p. 6I

Discrimination (angl.

discrimination), p. 67

Document (angl. document),
p.67

Docimologie (angl.

docimology), p. 68

Dyslexie (angl. dys lexia),
p. 68

Dys ortho gr rphie (an gl.

dysorthography), p. 68

E

lichec scolaire (angl. school

failure),p.69

If clectisme (angl. eclectism),

p.69

Ecrit (angl. writing),p. 69

fducation (angl. education),

p.69

i)live (angl. s tudent), p. 7 0

fmetteur (angl. sender),

p.70

Empirisme (angl.

empiricism), p.70

Emprunt (an gl. b o rr ow ing),
p.70

Enqu6te (angl. survey), p. 7 I

Enseignant (angl. teacher),

p.7r

Enseignement (angl.

teaching), p. 7l

Ethnocentrisme (angl.

enthnocentrism), p. 72

Ethnolingu istique (an gl.

ethnoliguistics), p . 7 2

Iftrange. (angl. foreign),
p.72

Elena-C: .

rtvaluation (angl.

assessment), p. 73

Examen (angl. exam), p. 7l

Exemple (angl. example'\.

p.74

Exercice (angl. exercis e).

p.74

Exolingue (angl. ero lirt zi,.; 
-

p.75

Explication (angl.

explanation), p. 75

Exploitation (angl irr. . ,'

F

Faute (angl. misroA'e r. p --

Faux-ami (angl .f,rlse r':. :

p.77

Faux-d6but ant (an gl. .ti'r :' ; :
beginner), p.77

F eedback/retour
d'information (angl.

feedback), p. 77

Fixation (angl. practice
phase), p.7B

Formation (ongl. training).
p. 78

TERMES ET CONCEPTS POUR LA DIDACTIQL'E
DES LANGUES ET DES CULTURES
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I
Identit6 (angl. identity), p. 90

Idiolecte (angl. idolect), p. 90

Idiome (angl. idiom), p. 90

Immersion (angl. immersion),

p. 91

Implicite (angl. implicit), p. 9l

Inf6rence (angl. infer ence), p. 92

Interaction (angl.interation),
p.92

Interaction didarcttque (angl.

p edago gical interaction), p. 94

Interc ompr 6hension (an gl.

int er c omp r e h e n s i o n), p,9 4

Interculturel (angl.

intercultural), p. 94

Interf6rence (angl.

interference), p. 95

Int6rioris ation (an g l.

i nter n a lis qtio n), p. 96

I.nterlangrue (angl.

interlanguage), p. 96

J

Jett (angl. game),p.98

Jeu de r6les (angl. role play),
p. 98

K
Kin6sique (angl. kines i c),

p.99

L

Langage (angl. language),
p. 100

Langage sp6cialis6/ langue
de sp6cialitE (angl.

specialised language), p. 100

Langue (angl. language),

p. 100

Langue cible (angl. target

language),p. 100

Langue de contexte (angl.

context language), p. 1 00

Langue dominante (angl.

dominant language), p. 101

Langue source/ de d6part
(angl. source language),

p. 101

Langue de scolarisation
(angl. language of scho oling),

p. 101

Langue 6tr angir e (angl.

foreigru language), p. 101

L an gue mrjoritfir e (an g l.

majority language), p. 101

Elena-Cr.

Langue premidre/maternelle
(ongl. mother tongue), p. 101

Langue minoritaire (angl.

minority language), p. 102

Langue nationale (arg1.

national language), p. 101

Langue officielle (angl

fficial language),p. 101

Langue seconde (ar-e./

second language), p. 101

Langue standard (anei

standard langttage'). p. f .i
Langue v6hiculaire/lingu a

franca (angl.vehicul ar
language),p. 103

Langue vernaculaire , ., :r
vernacular language).p - :
Lecte (angl.lect), p. 103

Lexie (angl. le.ric0l trt:i',.
p. 103

Lexique (angl. lexicort'1.

p. 103

Linguistique (angl.

linguistics),p. 103

Ludique (angl. ludic), p. 1Cr-+

Ludologie (angl. ludolog).
p. 104

TERMES ET CONCEPTS POUR LA DIDACTIQUE
DES LANGUES ET DES CULTURES
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Elena-C:..

Progression p6dagogique

(angl.

educational pro gres sion) -

p.ll7

Projet (angl. projecl), p. 1 1 
-

Public-cible (angl. torger

audience),p.117

a

Questionnaire (.angl. q ir.:-

p. 118

Questionnaire d choir
multiples (angl. nttrip .

choice quiz),p. \18

R

R66criture (angl. r'er,,'. ':-
p. 119

Rdemploi (angl. re-u,r e

p. 119

R6f6rentiel (angl. frante c'
reference), p. 1 19

Rem6diation (angl. rent e d, -;

teachning), p. 120

Remue-m6ninge(s) (angl.

brqin-s torming), p. 120

Multilinguisme (angl.

multilinguolism), p. 109

N

Niveau (angl. leve[), p. 110

Niveau-seuil (angl. treshold

leve[), p. 110

Notation (angl. scoring),
p. 111

o

Objectif (angl. obj ective),

p.ll2
Observation de classe (angl.

clas sroom obs ervation),
p.11,2

Orthographe (angl.

orthography),p. l12

Orthophonie (angl.

orthophony), p. 1 l3

P

Paraphrase (artgl

poraphrase), p. 1 1l

Paraverbal (ri,g,

paralanguct-ga -r-,i';, .' :'.1,'

language'). i - -

P6dagogie (angl. pedagogy),

p.114

P6da go gie diff 6r enci6.e (an g l.

dffirentiated ins truction),
p. 115

Phonime (angl. phoneme),

p.115

Phonologie (angl.

phonology), p. 115

Pluridis ciplinaritf (an gl.

multidis ciplinary appro ach),

p. 115

Plurilinguisme (angl.

p lurilin guali s m), p. I I 5

Politique/am6nagement/plan
ification linguistique (angl.

language policy), p. Il5
Polyglossie (angl.

polyglossia), p. 115

Pr6reqluis (angl.

prerequisite), p. 1 16

Pr6suppos6/pr6supposition
(angl. presupposition), p. 1 1 6

Proc6dure (angl. p r o cedur e),

p.116

Processu s langagier (ang l.

language process), p. ll7
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TERMES ET CONCEPTS POUR LA DIDACTIQUE
DES LANGUES ET DES CULTURES

Elena-C

Technolecte (angl. tech ni c tt.

language),p. 156

Test (angl. test), p. 156

Texte (angl. text), p. 156

Th66tre (angl. theater').

p. 159

Thime (angl. l. prose. )
theme),p. 160

TIC/TICE (angl. ICT:. p --

Traduction (angl.

translation), p. 163

Transdisciplinaire t rr,: .
trans diciplinari t.y^). p. I 5 

-

Translangagisme

la ngl. t ra ns I a ngt rcr gi tr:,. :'

Transposition (9utgl

transposition), p . 61

Transposition didactique
(angl. applying theort :,:,

classroom practice). p. 1 5i

S6quence p6dagogique/

d'enseignement (angl.

p edago gic al s e quenc e), p. 125

SGAV (angl. SGAI), p. 126

Simulation (angl. simulation),

p.127

Situation didactique (angi.

didactic situation), p. 128

Situation d'apprentissage
(angl. learning situation),

p.129

Situation de communication
(angl. communicative

situation), p. 129

Situation d'6nonciation
(an gl. enunc iativ e s i tu ati o n),

p. 131

Situation de loctrtion (angl.

speech situation), p. I32

Sociolecte (angl. sociolect),

p. 133

Sociolinguistique
(angl. s o ciolinguis ti c s), p. 13 4

Sociologie (angl. s o cio lo gt),

p.134

Sol6cisme (angl. s o I ecism),

p. t34

Son (angl.sound), p. I34

SPOC (angl. SPOOC-Small

Private Online Cours e),

p. 135

Strge (angl. training session),

p. 135

St6r6otype (angl. s ter eo typ e),

p. 135

Strat6gie (angl. strategy),

p.137

Structural (exer cice) (an g l.

structure exercise), p. l4l
Structuralisme (angl.

structuralism), p. 142

Style (d'apprentissage)
(angl.style), p. 143

Substitution (angl.

substitution), p. 148

Support (angl. medium),

p.149

Syntaxe (angl. syntax), p. 150

T

Tflche (angl. task),p. 153

Technique (angl. technique),

p. 155



tLt'd
' (tca1 ouax' puo) eltapagy

x

(,Ll'd'(t"tnpqocoa /o
'13uo) a4elnquco1 u/

ZLI 'd'(uo1to1suo.t1

uaasun 'pun) uo1src;

ZLI 'd'(,to1ncnu.rat

'puo) a4elncuuro1

ILI'd Z9I
' (uo 17 o 1 to tt' 73 uo) togeye S

ILI'd
' (uo t1 o p t1o a.' 73 un) uollvpllu1

A

69I 'd'(ttun cucoplp
'73uo) enbgcuplp gtlun

YlvlI EurtsuJ-?uelg

g9I 'd '(ac11co.td u,tooJssolc

o7 hoaqt Surt1ddn 'pun)

anbgpup;p uol1lsodsuur1

y9 'd'(uoutsodsuo"t1

'13uo) uolllsodsuur;

' d' (3 uB n nB uo 1 s uo.tq' 7 3 uo)

eruqBuEuulsuzrI

L9 |' d' (,(l1.ntu11 d1clp suD.tl

' p uo) e 4ea11d1cs1psuu.r g

t9I 'd'(uo4o7suo"t1

'13uo) uolltnpeta

'd'(;il'73uo) ga1a1a1a

09I 
.d.(au.taqt

'7'aso.rd' 1'13uo) aurQql

69I'd
'(.tawaqt 'pun) e4ggqa

9S I'd'(txat'puo) elxel

9SI 'd'(tsat'73uo)tsaa

9gI 'd'(a8onBuo1

p)ruq)4'pun) apapuqral

EOZ

ssl'd
' (anbruqcaT'732r) enbluqcal

tSI 'd'(1so1 '13uo) eqrgl

J-

0SI'd'(xoluts'73aa) exu1u,(5

6tI 
',ti

'(rumparu 73ar) poddn5

8ri 'd'(uoryn14sqtis

'13uo) uo14nlltsqnS

EVI 'd'(a1(Js'13ur t

(aBusqluarddu,p) e1.!q

Zil' d' (rust1o,utlc tt.r t s

'puo) auts1luJnlrnrtq

WI' d' (asrc,taxa aJl1J )lt./_ \
' 

73uo) (atp texa) 1urn1cnr1 5

/EI -
' (13a7o.t1 s 73aa) a;89lel5

gEt.
' (a d,(1 oataq s 73zzn) ad,gograr 5

9fi :
' (uor s s a s 8uturo,ty'73ar) aEut 5

9t 1 '-.

'(as,rno3 aurruO alD..: , _

ttDLuS-) OO 49' 13uo) f, Od S

Vil'd'Qttmos'17uol uo:
SAdnItt: r l

EnOIJJVCIC \ . .-



: elored ep selce sep elruedrrl uo4eculsselc

ellelnou eun resodord p ullsnv euQIIre sfiwu..rot'rad s?cuoua

p stllolsuoc sacuoua e4ue enog zesse uoqellurq?p el1e3

'elored ep elce(l p luepuodseuoc

?ouou?.1 erpuerduroc llop JnalncolJelut uos 'q I un,nblenb p

JesseJpe(s yop melncol el 's : luos ?]IcrT?J ep suo4lpuoc seyedrcuud

se1 'cle 'smelncopelq sep Ielueur lel?,1 ep 'elcettoc uorlecldde

mel ep 'segeuuorlueluoc sernpgco.td ep ecuelsxe.l Jns luesoder mb

?tpll{ ap suolqpu@ sep puedgp gpeuuoJled ?cuou? Im.p ?}lcll?J
e1 enb slole ?I.t?^ ap suotttpuo, sep puedgp sJllelsuoc s?cuou? sep

?llJgl ep Jnelel e1 '(enoqcg e1ce.y rs) xneJneqleu no (ltssngr elce(I

rs) xne:neq e4g lue,rned seruQlxnep sey '(xne3: 'rerrr) 91[:9rr ep Jnelel

eun Jro^ecor luerrned s.Isrruerd sel IS '(to,opto,l a[ anb slaruotd

at af : xo 'uo4ce'oun ]uesslTdruocce mb) sfiloru'tottad sqcuouV

sel p ('u!p"to[ a7 surcp ainoq as uatq) aT : xe 'epuotu el ]ueluc?p
nb) stltotsuoc sa)uoua sel e4uo uo4cullslp elt4r'g uo 'euo?ql el 0p

uorsJel e"rqrurerd e1 sue6l 'uoqeluesgrder ep 'uo4dt.tcsep ep enb snld

uorlce.p uer(our Im euluoc eaeauel el e8estrrue mb enblleuraetdel

ep uedgp ep lurod eI enlllsuoc elr€es uqol red elmsue egddolerrgp

'(296t'a,uot$a,) a"4p puonfiysp.totwqru sButql op o7 rvtolq) ullsnv
'T urlol ep e8e8uellelored ep selce sop erro?ql eT ']uerueuuoJllue

uos 1e ('ercure,tuoc '.repuetuep 'leltcul 'tetulo;ur e. erlcJegc

p.nb) melncolJelu uos Jns ltEe rnelncol rm 1enbe1 red ue.(our un

(tcn

qcaads '13uo) e8u8uul op altu/olorud epTuolluclunruuoc op olcY

Y

tnaln0,T

le elleJnunc uorlecglsJ3-\rp 3

un suep seJnllnc sep 1e sen;@l

suep gsqercgds e8e8uq nI
eJnellreru eun P Jenql4uoJ e trE

el su€p eurerodureluoc eqilnqf,a

sldecuoc sep ISSnU srelu qe{I

sldecuoc sep sroJ BI p tuaql
ldecuoc np lueuessrpuogordde
secueJeJeJ ep '1ue9qc9 sl

SIUOJIOf SIC
snbltovocwllto



8 TERMES ET CONCEPTS POURLADIDACTIQIJE
DES LANGUES ET DES CULTI]RES

1. L'acte locutoire, l'acte accompli dds lors que l'on dit

quelque chose, 1'dnonc6 est produit conform6ment aux

rdgles de la langue, il renvoie d une r6f6rence et a une

certaine signification.

2. L'acte illocutoire,l'acte accompli en disant quelque chose

et dr cause de la signification de ce que l'on dit, c'est l'acte

qui constitue le fait m6me de dire dans la mesure of il
influe sur les rapports entre les interlocuteurs.

3. L'acte perlocutoire,l'acte accompli par le fait d'avoir dit

quelque chose et qui reldve des consdquences de ce que

1'on a dit, c'est l'effet de l'acte sur l'interlocuteur.

Searle (1972) propose cinq classes d'actes de langage :

- reprdsentatifs - assertion, information : d6crire un 6tat de

fait;

- directifs - ordre, requ6te, question, permission : mettre

f interlocuteur dans l'obligation de r6aliser une action

future;

- commissi/.s - promesse, offre : obligation contract6e par le

locuteur de r6aliser une action future ;

- expressifs - f6licitations, excuse, remerciement,

salutation : exprimer un 6tat psychologique ;

- ddclaratifs - dlclaration, condamnation, baptdme: rendre

effectif le contenu de I'acte.

Tout discours est regi par des lois qu'on appelle lois du

discours (O. Ducrot) ou maximes conversationnelles (H.P. Grice).

I1 s'agit d'une sorte de code de bonne conduite des interlocuteurs,

de normes qu'on est censd respecter lors de l'6change verbal : << des

Elena-Cris

nornes de comportement relatir
d'attentes mutuelles : on accoml
d une rdgle et l'on attend ql
(Maingueneau, 1990 : 102).

Ces lois du discours ddper
principe de coopdration :

conversationnelle corresponde a

atteint par celle-ci, par le but ou
parld dans lequel vous Ctes en:
toute activit6 sociale, repose s

partenaires (contrat qui varie e:_

Le principe de coopdration con,
c'est le cas des formules de sa1.

permettent le commencenter.

classifications des lois du dis;;
Nous n'en gardons ici que qu<_

lois de peftinence, de sincerite. .

modalit6.

La loi de pertinence p--

principe serait l'axiome tbnd:.:.
dnoncd est d'autant plus pertir.;:
amdne 1'auditeur d enrichir rri- :
ou ses conceptions > (1979 : ::
fonction des connaissanccs _-
communication. Les panici;:-.
principe que chacun cherche . :
possible. Ces linguisres ir :r:
informative de la pertinence. -- j
Ainsi, un dnoncd comme < il p-; _.

un simple constat qu'en rdpons. ,

-
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savoir s'il peut sortir se promener. L'dvaluation de la pertinence

d6pend des destinataires : ils jugeront un 6nonc6 plus ou moins

pertinent en fonction des connaissances qu'ils possddent dans un

contexte donn6. Le locuteur est supposd respecter l'axiome de la

pertinence : << le locuteur fait de son mieux pour produire l'dnoncd

le plus pertinent possible >.

La loi de sincdritd (ou la maxime de qualit6) : le locuteur n'est

cens6 dire que ce qu'il pense 6tre vrai, ne poser de questions que sur

ce qu'il ignore waiment. En d'autres mots, les locuteurs sont cens6s

adhdrer d leurs propos. Il ne s'agit pas d'une thdse sur la sincdrit6 <

effective > des sujets, mais d'une sorte de rdgle de jeu. I1 y a la
tendance ici d h6siter enffe une vision < cynique >> de ce principe (il
n'y a ni sinc6rit6 ni insinc6ritd, mais des sujets qui disent ce qu'il faut

pour 6tre int6gr6s dans une collectivit6) et une conception

psychologique (6tre sincdre, c'est dire ce que l'on pense).

La loi d'informativitd porte sur le contenu des 6nonc6s ; elle

stipule qu'on ne doit pas parler pour ne rien dire, que les 6nonc6s

doivent apporter des informations nouvelles au destinataire. Son

champ d'application est extr6mement vaste puisqu'elle exclut

qu'on parle < pour ne rien dire >>. La notion d'informativit6 varie en

fonctions des interlocuteurs et des contextes; elle ne peut 6tre

6valu6e qu' en situation.

La loi d'exhaustivitd (maxime de quantit6) impose que la
contribution d'un locuteur contienne autant d'informations qu'il est

ndcessaire dans la situation et pas plus. Ar;ec cette loi d'exhaustivit6

on saisit d quel point le fonctionnement du discours s'6carte de la

logique. Pour un logicien << j'ai vu Jean huit fois > implique que

<< j'ai vu Jean cinq fois > est wai; au contraire, si un locuteur dit
<< j'ai vu Jean cinq fois > quand il l'a vu huit fois, cela passera, sauf

contextes particuliers, pour un mensonge.

Elena-Crist

La loi de modalit| condan
communication : ddfauts d'
b6gaiement), de construction s

parenthdses), abus de vocabularr
clair (dans sa prononciation, le c

ses phrases) et d'6tre dcononte
directe). Ces exigences varienr .
car il n'existe pas de nonne uni,.

La th6orie des actes de p:
essentiel en didactique des la:
didactique des langues s'est
fonctionnel, proposant des obj e.- :,
la mobilisation de moyens disp,:,:
1'apprenant des moddles de
permettent d celui-ci de se s:.
conversation. Les nour.el e.
actionnelle) proposent l,enser::r,
fonctionnels accomplis par la re._
lexicaux, socioculturels,

Activit6 (angl. activity)

Tout evenement d'apprentis):_:
ressources cognitives (de :-
m6morisation, etc.) dans une .,,
(chanson. journal, exercice gr::. :
apprendre d donner/demander -. :

En fonction de la phase c .:
1. activit6s de d6coure::.

l'identification et 1,etur. ,
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permettent au sujet apprenant de construire un

comportement similaire alrx plans linguistique,

pragmatique, culturel, en compr6hension et en production.

2. activit6s de syst6matisation : ces activit6s permettent la

fixation du comportement observ6 dans la phase de

d6couverte et vise la cr6ation des automatismes

langagiers.

3. activit6s de simulation : ces activit6s petmettent d'exercer

le comportement appris dans des situations de

communication aussi r6alistes que possible.

I1 faut faire la distinction entre exercice, activit4, tdche.

L'exercice est un travail hors contexte, prdcis, avec un objectif

spdcifique visant d faire acqu6rir d l'apprenant un savoir ou un

savoir-faire, soit ir contrOler si ce savoir ou ce savoir-faire ont 6t6

acquis. Ce travail peut 6tre d'ordre phondtique, lexical, grammatical

ou discursif. (Robert, 2008 : 194).L'exercice est ax6 sur la forme,

il est trds contraint et peu communicatif.

L'activitd se trouve ir mi-chemin entre exercice et tdche, elle

peut 6tre envisag6e comme un exercice en contexte. Le CECRL

distingue activit6s de rdception, de production, et d'interaction. Les

activit6s de r6ception sont les activit6s de comprehension orale et

6crite qui permettent au sujet apprenant d'utiliser ses

connaissances, d'en ddcouvrir des nouvelles, de d6velopper des

stratdgies de compr6hension orale ou 6crites. Les activit6s de

production et d'interaction visent ir faire communiquer le sujet

apprenant de la manidre la plus naturelle et la plus authentique.

La tAche est d6finie parle CECRL (2001) comme < toute vis6e

actionnelle que l'acteur se reprdsente comme devant parvenir d un

r6sultat donn6 en fonction d'un probldme d rdsoudre, d'une

Elena-Crist.

obligation d remplir, d'un but qr
rendez-vous, commander un re
travail). La tAche pddagogique
impliquer le sujet apprenant dar

peut mettre en pratique les sar-or

Acquisition (angl. acquisitiott I

L'acquisition est un processus
traitement et de mdmorisation d':
aboutit d une augmentation des cc

concernant tous les aspects _

circonstances. Les nouvelles cc::
connaissances existantes et \-c,:
apprenant dans des corutaissa:-:.
un processus qui deviendra. :,,
automatis6. L'acquisition des :

1'utilisation des savorrs -!
L'acquisition s'intdresse a ce c --
l'individu acqudreur ou d 1'ense.=

dldment du contexte d'acquisitr -- :

acquisition et apprentissa_se. r.:r: _

naturel d'acquisition soit a un ;rr--
d un milieu institutionnel). d::.
didactique et de sa rdalisation

On peut classer chronolr_:-:
dtrangdre dans quatre 6tapes p:_: -

1. Acquisition du lexrc.. 
=

assocides puisqu,on r. :
prononciation plus o,* -



'(<< elcerroc surour no snld uorlercuouord

erm sues erpuerduroc eneJ es ped eu uo,nbsrnd segrcosse

luerue1ro4? >) enbrlguoqd e1 ep p enbrxel np uoqrsrnbcy 'I

: (SOO1 'uo11r1mo3) sepdrcuud sede19 e4enb suep erqEue-4g

enEuel erm(p uoqrsrnbce,l ]ueruenbt8olouoJqc Jesselc lned ug

'uorlesrle?J es ep 1e enbrpeprp

uorluelul orm(p sleJJe sep luupuedep '(1euuol1n1psu nellru Im p
grcosse) lueueu8resue red snssecord un p Ios uotltstnbce,p IeJn]Bu

snsseco.rd rm e, lros erolueJ mb errue1 'eSess4uerdde 1e uotltstnbce

e4ue uorlcrrlslp el eJreJ lneJ g 'uo4rstnbce(p elxeluoc np tuetu?lg
eldurs un eruruoc nA +se rnb lueu8tesue.l p no mergnbce npIAIpuI(l

p ned esseJ?lur(s e11e 'smbcu 1se mb ec p esseJ?lur,s uo4tstnbce,l
'e?sqeruoln€ lueueplduroc lse sJIoAes sep uolleslTlln(l

enbsrol elqe$€ lse eJreJ-JroABs sep uotltstnbce,T '?slleluolne

snld ue snld ep 'enb4e-rd el cele 'erpuerzrep rnb snssecord un

.red'(erre3:--rrorres) seleJnp?coJd secuessreuuoc sep suep lueuerdde
pins e1 red segrurogsrre4 e4g luol le seluelstxe secu?sslerruoc

xne 1ue1no [e,s sestnbce secuessler]uoc sellelnou seT'secuelsuocJlc

ep sedr$ sno] suep 'e8e?rml np spedse sel snol lueruecuoc
(srrorres) selrl€Jelc?p secuessreuuoc sep uotlelueur8n€ eun P lllnoqe
nplllpq rm 1enbe1 .red uorleuuoJul,p uorlesrJorugru ep le luerue}te4
ep IeuuosJed 'lerqeu 'gue1uods snssecord un lse uotlrsrnbce,l

(uorytsmbco' 13uo) uo11;qnbcy

'srnbce sJrol€s se1 enbrle-rd ue e4pur lned

I (to elle?J uorlecrunuruoc elm suep luelreJdde iefns e1 renbrldrur

;r1ce[qo euruoc e elr]ecrunuruoc enbt8o8epgd eqcgl e1'(1rcr. c-4

ep uorrmgJ eun R redtctued 'sedel un Jepu€ruuloc 'snol-zepuat
un rexg) (qt'O ( "'?xU 1se,s uo.nb lnq un(p 'rqdurer p uor1e81qo

vf,vlI eurlsuc-euelg

eun,p 'erpnosgr p euqlqo.rd ur

un p JruelJed iue,rep erutuoo atu:

e?sr^elno] ) elurloc (tOOf) TI)_
'enbtlueqlne snld e1 ta e1l:i:-.

lelns e1 :enbtunruruoo aJIE-I E --
ep s9lIAIlC€ Se-I 'salIJCa no : .

sep reddolelgp ep 'sa11a rncr- .:
ses JosITIln6p lueua.tddr -: '-
le eleJo uotsueqg:dutoi aP s:-

sel 'uorlc?Jelul,p la 'uoIllr,: - -, :
T[)g) e] 'elxaluof u: ::.r-
elle '.eqcgl la aclcJaxa alt'.-.' --.---:

J
'erurog €l Jns ?xe lse eclcJs\

I?crleruru€J8'1ecrxe1'enbpgr

?1? tuo eJIeJ-JIoAes ec no JI(

un no JIoAes un lueuerdde.
grlcelqo un ce,{e 'sI3a:r,1 ':-
'aq)W '?1!t!1co 'a)t).t?:r'. :-

'elqrssod enb sa1-sfie

ep suollenlls sep susp sud

JecJexe.p luepeur:ed s?lr,\rp" ssJ

selusq€Iuolne sep uorlefl, E'

ep eseqd el slrep ?^resqo tual

ul lue$euued sglrrrrlce sec : uoq

'uorpnpo-rd ue le uolsueqarduor

'enb4srn8ul sueld xnu aI

un e4n-Bsuoc ep peuadde

Sllf,nl'Inf, SIO li
anbrrcvoo v-I ll'tod: €I


